
I-57312

1

No. 57312*

____

Argentina
and

Financial Fund for the Development of the River Plate Basin

Headquarters Agreement between the Argentine Republic and the Financial Fund for the 
development of the River Plate Basin for the establishment of a country office. Buenos 
Aires, 2 December 2019

Entry into force:  28 March 2020, in accordance with paragraph 17 
Authentic text:  Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 1 July 2022
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the 

authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat. 
For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for 
information only. 

Argentine
et

Fonds pour le bassin versant du Rio de la Plata

Accord de siège entre la République argentine et le Fonds pour le bassin versant du Rio de la 
Plata relatif à l'établissement d'un bureau de pays. Buenos Aires, 2 décembre 2019

Entrée en vigueur :  28 mars 2020, conformément au paragraphe 17 
Texte authentique :  espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Argentine, 

1er juillet 2022
*Aucun numéro de volume n'a encore été attribué à ce dossier. Les textes disponibles qui sont reproduits ci-dessous sont 

les textes originaux de l'accord ou de l'action tels que soumis pour enregistrement. Par souci de clarté, leurs pages 
ont été numérotées. Les traductions qui accompagnent ces textes ne sont pas définitives et sont fournies uniquement à 
titre d'information.



I-57312

2

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE FINANCIAL FUND FOR THE DEVELOPMENT OF THE RIVER PLATE 
BASIN FOR THE ESTABLISHMENT OF A COUNTRY OFFICE

The Argentine Republic and the Financial Fund for the Development of the River 
Plate Basin, hereinafter “FONPLATA”, hereinafter referred to as the “Parties”,

Considering that FONPLATA is an international legal entity set up pursuant to the Agreement 
establishing the Financial Fund for the Development of the River Plate Basin, signed at Buenos 
Aires on 12 June 1974 and approved under Act No. 21.379 and the amendment thereto contained 
in Act No. 26.986, to which the Argentine Republic is a Party,

In the light of the Agreement on immunities, exemptions and privileges of the Financial Fund 
for the Development of the River Plate Basin in the territory of the member countries, signed at 
Asunción on 8 December 1977 and approved under Act No. 22.569, to which the Argentine 
Republic is also a Party,

Have agreed as follows:
I. The Fund
First: The Argentine Republic shall accept the establishment, in the Autonomous City of 

Buenos Aires, of an office in which FONPLATA shall perform the duties necessary to monitor the 
transactions conducted with the country.

Second: FONPLATA shall have its own legal personality in the territory of the Argentine 
Republic and shall have the legal capacity to contract, acquire and transfer movable and 
immovable property, to carry out financial and banking transactions, and to conduct all legal 
activities and business pertaining to the fulfilment of its responsibilities under the Agreement 
establishing the Financial Fund for the Development of the River Plate Basin, the Agreement on 
immunities, exemptions and privileges of the Financial Fund for the Development of the River 
Plate Basin, and other instruments relating to its legal and institutional structure.

Third: The headquarters of the FONPLATA office and its files shall be inviolable wherever 
located in the territory of the Argentine Republic. The assets of FONPLATA shall be exempt from 
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference or intervention, 
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Fourth: FONPLATA, its property and assets, wherever located in the territory of the 
Argentine Republic and by whomsoever held, shall enjoy immunity from jurisdiction and 
inviolability with respect to all judicial and administrative proceedings, except in special cases in 
which it expressly waives such immunity. The waiver of immunity shall not subject such assets to 
any enforcement actions or measures.

Fifth: FONPLATA, its property, goods and assets shall be exempt from all existing or future 
direct national, departmental, municipal or any other kind of taxes. However, it may not claim any 
exemption in respect of taxes that constitute payments for services rendered.

Sixth: FONPLATA shall be exempt from the payment of all customs duties and from 
prohibitions and restrictions in respect of goods, equipment and publications imported or exported 
for its official use. However, goods and equipment imported duty-free shall be sold in the country 
only on terms agreed with the Argentine Republic.
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Seventh: FONPLATA may hold securities, stocks, shares, bonds, money and current 
currencies of any kind, maintain its accounts in any currency, transfer its funds and currency from 
one State to another or within the country, and convert currency in circulation or in trust to any 
other currency, without its being affected by national laws or moratoriums of any kind.

Eighth: FONPLATA shall, for its official communications, enjoy treatment no less favourable 
than that granted by the Argentine Republic to any other international organization in the matter of 
priorities, tariffs and taxes on mail, cables, telegrams, radiograms, telephones and other 
communications. 

II. Administrators
Ninth: The administrators of FONPLATA (governors, directors and Executive President) 

shall enjoy, throughout the territory of the Argentine Republic, the same immunities as those 
established in the Agreement on immunities, exemptions and privileges of the Financial Fund for 
the Development of the River Plate Basin.

III. Officials
Tenth: Officials of FONPLATA who are not nationals of or foreigners residing in the 

Argentine Republic (technical and administrative personnel and hired experts) shall enjoy the 
following privileges and immunities throughout the country:

(a) Immunity from jurisdiction in respect of personal detention or arrest, personal 
baggage and other judicial proceedings, and in respect of acts of spoken or written 
communication carried out in the performance of their duties. Such immunity shall 
continue after they are no longer engaged in the discharge of their duties;

(b) The right to use codes and to receive or send papers or correspondence by courier or 
in sealed bags;

(c) Immunities and facilities similar to those accorded to diplomatic envoys in respect of 
their personal baggage and of work equipment and materials for official use;

(d) The freedom to manage their foreign currency-denominated personal bank accounts, 
drafts and other similar transactions;

(e) Exemption from tax on the share of income from personal services corresponding to 
salaries, emoluments, bonuses, awards, compensation and other funds received as 
remuneration for services rendered to FONPLATA.

Eleventh: The privileges and immunities referred to in the preceding articles shall be granted 
exclusively for purposes of fulfilment of the responsibilities of FONPLATA.

Twelfth: Officials of FONPLATA who are assigned, upon designation by the Executive 
President, to the office in which the headquarters operates and who are not nationals of or 
foreigners residing in the Argentine Republic shall, in accordance with current legal regulations in 
the country, have the same facilities as are granted to members of the diplomatic corps:

(a) They shall enjoy immunity from any obligatory national service;
(b) They may import and export, free of duty, their furniture and personal effects at the 

time of taking up or of ceasing to hold their position in FONPLATA;
(c) They may import goods free of duty, in accordance with the terms and requirements 

established under relevant laws, regulations and decisions in the Argentine Republic.
International experts who are not citizens of or foreigners residing in the Argentine Republic 

and who are hired for periods of at least one year shall enjoy the privileges set forth in the 
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preceding subparagraphs. Other officials of FONPLATA who are not citizens of or foreigners 
residing in the Argentine Republic and who are hired for periods of at least one year shall enjoy 
the privileges set forth in subparagraphs (a) and (b) of the present article.

Thirteenth: The Argentine Republic shall not recognize its nationals or foreign residents or 
persons representing it in FONPLATA as having privileges of any kind, with the exception of:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and of all acts 
done by them in discharging their duties;

(b) Inviolability of their papers and documents related to FONPLATA;
(c) Exemption from taxes on salaries and emoluments received from FONPLATA.

Fourteenth: The privileges and immunities granted to officials shall be exclusively in the 
interest of FONPLATA. Accordingly, FONPLATA shall waive any immunity or privilege of 
officials when, in its judgment, the exercise of such immunities or privileges would impede the 
course of justice, and provided that such waiver is without prejudice to the interests of 
FONPLATA.

IV. General clauses
Fifteenth: Multilateral instruments on immunities, exemptions and privileges of the Financial 

Fund for the Development of the River Plate Basin shall apply to aspects not provided for under 
the present Agreement.

Sixteenth: Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of the present 
Agreement shall be settled amicably by direct consultations and negotiations between the Parties 
through the diplomatic channel.

Seventeenth: The present Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of 
the note through which the Argentine Republic informs the Office of the Executive President of 
FONPLATA, in writing and through the diplomatic channel, that it has carried out the internal 
legal procedure necessary for that purpose.

Eighteenth: This Agreement may be amended by mutual consent and shall remain in force for 
as long as the Argentine Republic is a member of FONPLATA, and may be terminated by either 
party by means of a written communication addressed to the other. Termination shall take effect 
one year from the date of receipt of the communication. 

DONE at the Autonomous City of Buenos Aires, Argentine Republic, on 2 December 2019, 
in two original and identical copies in the Spanish language, both texts being equally valid. 

For the Argentine Republic:
JORGE FAURIE

Minister for Foreign Affairs and Worship

For the Financial Fund for the Development of the River Plate Basin:
JUAN E. NOTARO FRAGA

Executive President of FONPLATA
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE SIÈGE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE FONDS POUR 
LE BASSIN VERSANT DU RIO DE LA PLATA RELATIF À 
L’ÉTABLISSEMENT D’UN BUREAU DE PAYS

La République argentine et le Fonds pour le bassin versant du Rio de la Plata (ci-
après le « FONPLATA »), ci-après dénommés les « Parties »,

Considérant que le FONPLATA est une personne morale internationale créée par l’Accord 
instituant le Fonds pour le bassin versant du Rio de la Plata, signé à Buenos Aires le 12 juin 1974 
et approuvé par la loi no 21.379 en tenant compte des modifications qui y ont été apportées, 
contenues dans la loi no 26.986, la République argentine y étant partie,

Compte tenu de l’Accord sur les immunités, exemptions et privilèges du Fonds pour le bassin 
versant du Rio de la Plata sur le territoire des pays membres, signé à Asunción le 8 décembre 1977 
et approuvé par la loi n° 22.569, auquel la République argentine est également partie,

Sont convenus de ce qui suit :
I. Le Fonds
Premièrement : La République argentine accepte la création, dans la ville autonome de 

Buenos Aires, d’un bureau au sein duquel le FONPLATA exerce les fonctions nécessaires au 
contrôle des transactions effectuées avec le pays.

Deuxièmement : Le FONPLATA a une personnalité juridique propre sur le territoire de la 
République argentine et a la capacité juridique de contracter, d’acquérir et de transférer des biens 
mobiliers et immobiliers, d’effectuer des opérations financières et bancaires et de mener toutes les 
activités juridiques et commerciales nécessaires à l’exercice de ses fonctions et responsabilités en 
vertu de l’Accord instituant le Fonds pour le bassin versant du Rio de la Plata, de l’Accord sur les 
immunités et privilèges du Fonds pour le bassin versant du Rio de la Plata et d’autres instruments 
relatifs à sa structure juridique et institutionnelle.

Troisièmement : Le siège du bureau du FONPLATA et ses dossiers sont inviolables où qu’ils 
se trouvent sur le territoire de la République argentine. Les avoirs du FONPLATA jouissent de 
l’immunité contre toute perquisition, réquisition, confiscation, expropriation et toute autre forme 
d’intervention ou contrainte exécutive, administrative, judiciaire ou législative.

Quatrièmement : Le FONPLATA, ses biens et ses avoirs, où qu’ils se trouvent sur le territoire 
de la République argentine et quel qu’en soit le détenteur, jouissent de l’immunité de juridiction et 
de l’inviolabilité en ce qui concerne toutes les procédures judiciaires et administratives, sauf dans 
les cas particuliers où cette immunité est expressément levée. La levée de l’immunité ne soumet 
pas ces avoirs à des procédures ou mesures d’exécution.

Cinquièmement : Le FONPLATA, ses propriétés, ses biens et ses avoirs sont exonérés de tout 
impôt direct, national, départemental, municipal ou autre, existant ou futur. Toutefois, il ne peut 
prétendre à aucune exonération pour les impôts qui constituent des paiements pour services 
rendus.

Sixièmement : Le FONPLATA est exempté du paiement de tous les droits de douane et les 
interdictions et restrictions qui concernent les biens, les équipements et les publications importés 
ou exportés pour son usage officiel ne s’y appliquent pas. Toutefois, les biens et les équipements 
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importés en franchise de droits ne peuvent être vendus dans le pays qu’à des conditions convenues 
avec la République argentine.

Septièmement : Le FONPLATA peut détenir des titres, des actions, des obligations, de 
l’argent et des devises courantes de toute nature, tenir sa comptabilité dans la devise de son choix, 
transférer ses fonds et ses devises d’un État à l’autre ou à l’intérieur du pays, et convertir les 
devises en circulation ou en fiducie vers toute autre devise, sans être soumis à des lois nationales 
ou des moratoires de quelque nature que ce soit.

Huitièmement : Le FONPLATA bénéficie, pour ses communications officielles, d’un 
traitement non moins favorable que celui accordé par la République argentine à toute autre 
organisation internationale en matière de priorités, de tarifs et de taxes sur le courrier, les câbles, 
les télégrammes, les radiogrammes, les téléphones et autres communications. 

II. Administrateurs
Neuvièmement : Les administrateurs du FONPLATA (gouverneurs, directeurs et président 

exécutif) jouissent, sur l’ensemble du territoire de la République argentine, des mêmes immunités 
que celles prévues dans l’Accord sur les immunités et privilèges du Fonds pour le bassin versant 
du Rio de la Plata.

III. Fonctionnaires
Dixièmement : Les fonctionnaires du FONPLATA qui ne sont pas des ressortissants de la 

République argentine ou des étrangers y résidant (personnel technique et administratif et experts 
engagés) jouissent des privilèges et immunités suivants dans tout le pays :

a) L’immunité de juridiction en lien avec la détention ou l’arrestation personnelle, les 
bagages personnels et les autres procédures judiciaires, ainsi qu’avec les 
communications orales ou écrites réalisées dans l’exercice de leurs fonctions. Cette 
immunité subsiste après la cessation de leur mandat ;

b) Le droit de faire usage de codes et de recevoir ou d’envoyer des documents et des 
correspondances par courriers ou par valises scellées ;

c) Les immunités et facilités analogues à celles accordées aux envoyés diplomatiques 
en ce qui concerne leurs bagages personnels et les équipements et matériels de travail 
destinés à un usage officiel ;

d) La liberté de gérer leurs comptes bancaires personnels libellés en devises, les traites 
et autres transactions similaires ;

e) L’exonération de l’impôt sur la part des revenus des services personnels 
correspondant aux salaires, émoluments, primes, récompenses, indemnités et autres 
fonds reçus en rémunération des services rendus au FONPLATA.

Onzièmement : Les privilèges et immunités mentionnés dans les articles précédents sont 
accordés exclusivement pour permettre au FONPLATA de s’acquitter de ses responsabilités.

Douzièmement : Les fonctionnaires du FONPLATA affectés, sur désignation du président 
exécutif, au bureau où se trouve le siège et qui ne sont pas des ressortissants de la République 
argentine ou des étrangers y résidant bénéficient, conformément aux dispositions légales en 
vigueur dans le pays, des mêmes privilèges que ceux accordés aux membres du corps 
diplomatique :

a) Ils sont exemptés de toute obligation relative au service national de caractère 
obligatoire ;
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b) Ils peuvent importer et exporter, en franchise de droits, leur mobilier et leurs effets 
personnels au moment de leur entrée en fonction ou lorsqu’ils cessent leurs activités 
au sein du FONPLATA ;

c) Ils peuvent importer des marchandises en franchise de droits, conformément aux 
conditions et exigences établies par les lois, règlements et décisions en vigueur de la 
République argentine.

Les experts internationaux qui ne sont pas des ressortissants de la République argentine ou 
des étrangers y résidant et qui sont engagés pour des périodes d’au moins un an bénéficient des 
privilèges mentionnés aux alinéas précédents. Les autres fonctionnaires du FONPLATA qui ne 
sont pas des ressortissants de la République argentine ou des étrangers y résidant et qui sont 
engagés pour des périodes d’au moins un an jouissent des privilèges énoncés aux alinéas a) et b) 
du présent article.

Treizièmement : La République argentine ne reconnaît à ses ressortissants, à ses résidents 
étrangers ou aux personnes qui la représentent au sein du FONPLATA aucun privilège quel qu’il 
soit, à l’exception :

a) de l’immunité de juridiction pour leurs paroles ou leurs écrits, ainsi que pour tous les 
actes qu’ils accomplissent dans l’exercice de leurs fonctions ;

b) de l’inviolabilité de leurs dossiers et documents relatifs au FONPLATA ;
c) de l’exonération d’impôts sur les salaires et émoluments reçus de la part du 

FONPLATA.
Quatorzièmement : Les privilèges et immunités accordés aux fonctionnaires doivent l’être 

exclusivement dans l’intérêt du FONPLATA. En conséquence, le FONPLATA renonce à accorder 
toute immunité ou tout privilège aux fonctionnaires lorsque, selon son jugement, l’exercice de ces 
immunités ou privilèges empêcherait que justice soit faite, et à condition que cette renonciation ne 
porte pas préjudice aux intérêts du FONPLATA.

IV. Clauses générales
Quinzièmement : Les instruments multilatéraux relatifs aux immunités et privilèges du Fonds 

pour le bassin versant du Rio de la Plata s’appliquent aux aspects qui ne sont pas abordés dans le 
présent Accord.

Seizièmement : Tout différend concernant l’interprétation ou la mise en œuvre du présent 
Accord est réglé à l’amiable par des consultations et des négociations directes entre les Parties par 
la voie diplomatique.

Dix-septièmement : Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de réception 
de la note par laquelle la République argentine informe le bureau du président exécutif du 
FONPLATA, par écrit et par voie diplomatique, qu’elle a mené à bien la procédure juridique 
interne nécessaire à cet effet.

Dix-huitièmement : Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel, reste en 
vigueur tant que la République argentine est membre du FONPLATA et peut être dénoncé par 
l’une ou l’autre des Parties au moyen d’une communication écrite adressée à l’autre Partie. La 
dénonciation prend effet un an après la date de réception de la notification susmentionnée. 

FAIT dans la ville autonome de Buenos Aires (République argentine) le 2 décembre 2019 en 
deux exemplaires originaux et identiques en langue espagnole, les deux textes faisant également 
foi.
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Pour la République argentine :
JORGE FAURIE

Ministre des relations extérieures et du culte
Pour le Fonds pour le bassin versant du Rio de la Plata :

JUAN E. NOTARO FRAGA
Président exécutif du FONPLATA


